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EN Please read the instructions carefully before starting the machine.

CZ Před spuštěním stroje si pečlivě pročtěte návod k používání.

SK Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

HU Kérjük alaposan olvassa el a tájékoztatót mielőtt a gépet használja.

PL Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać instrukcję obsługi.
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EN DELIVERED ITEMS

CZ OBJEM DODÁVKY

SK ROZSAH DODAVKY

HU SZÁLLÍTÁSI TERJEDELEM

PL ZAKRES DOSTAWY
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EN SAFE WORK WITH CHAIN SAW

CZ BEZPEČNÁ PRÁCE S MOTOROVOU PILOU

SK BEZPEČNÁ PRÁCA S MOTOROVOU PÍLOU

HU BIZTONSÁGOS MUNKA A MOTOROS FŰRÉSSZEL

PL BEZPIECZNA PRACA Z PIŁĄ ŁAŃCUCHOWĄ

EN STARTING-UP THE MACHINE

CZ UVEDENÍ DO PROVOZU

SK UVEDENIE DO PREVÁDZKY

HU ÜZEMBE HELYEZÉS

PL URUCHOMIENIE

EN OPERATION

CZ PROVOZ

SK PREVÁDZKA

HU ÜZEMELTETÉS

PL EKSPLOATACJA

EN MAINTENANCE

CZ ÚDRŽBA

SK ÚDRŽBA

HU KARBANTARTÁS

PL KONSERWACJA



6

FZP 5316-B

EN INSTRUCTIONS FOR CUTTING

CZ POKYNY PRO ŘEZÁNÍ

SK POKYNY PRE REZANIE

HU VÁGÁSI UTASÍTÁSOK

PL INSTRUKCJE CIĘCIA
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EN BACK KICK

CZ ZPĚTNÝ NÁRAZ

SK SPÄTNÝ NÁRAZ

HU VISSZACSAPÓDÁS

PL ODRZUT



8

FZP 5316-B

EN TREE LOGGING

CZ KÁCENÍ STROMU

SK KÁLANIE STROMU

HU FA KIVÁGÁS

PL WYCINKA DRZEW
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EN BRANCHES REMOVAL

CZ VYVĚTVOVÁNÍ

SK ODVETVOVANIE

HU GALLYTALANÍTÁS

PL ODGAŁĘZIANIE
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EN TRUNK TRIMMING

CZ PŘIŘEZÁVÁNÍ KMENU

SK PRIREZÁVANIE KMEŇA

HU A FATÖRZS FELVÁGÁSA

PL PRZYCINANIE PNIA
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EN ASSEMBLY OF CHAIN BAR AND CHAIN

CZ MONTÁŽ ŘETĚZOVÉ LIŠTY A ŘETĚZU

SK MONTÁŽ REŤAZOVEJ LIŠTY A REŤAZE

HU A LÁNCLÉC ÉS A LÁNC FELSZERELÉSE

PL MONTAŻ PROWADNICY I ŁAŃCUCHA
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EN ASSEMBLY OF CHAIN BAR AND CHAIN

CZ MONTÁŽ ŘETĚZOVÉ LIŠTY A ŘETĚZU

SK MONTÁŽ REŤAZOVEJ LIŠTY A REŤAZE

HU A LÁNCLÉC ÉS A LÁNC FELSZERELÉSE

PL

EN CHAIN TENSION

CZ NAPNUTÍ ŘETĚZU

SK NAPNUTIE REŤAZE

HU LÁNC FESZÜLTSÉGÉT

PL NAPINANIE ŁAŃCUCHA



13

ELECTRIC CHAIN SAW USER’S MANUAL

EN CHAIN TENSION

CZ NAPNUTÍ ŘETĚZU

SK NAPNUTIE REŤAZE

HU LÁNC FESZÜLTSÉGÉT

PL NAPINANIE ŁAŃCUCHA

EN Repeat tensioning of new chain after approx. 5 cuts. With the engine off, check and adjust the chain tension 
after every 50 cuttings.

CZ Napnutí nového řetězu po cca pěti řezáních opět seřiďte. Poté při vypnutém motoru zkontrolujte a nastavte 
po každých 50 řezáních napnuti řetězu.

SK Napnutie novej reťaze po cca piatich rezaniach opäť nastavte. Potom pri vypnutom motore skontrolujte 
a nastavte po každých 50 rezaniach napnutie reťaze.

HU Az új lánc feszültségét kb. 5 vágás után újra állítsa be. Azután kikapcsolt motorn8l ellenőrizze es állítsa be 
minden 50.-ig vágás után a lánc feszültségét.

PL Wyreguluj napięcie nowego łańcucha po około pięciu cięciach. Następnie, przy wyłączonym silniku, 
sprawdzaj i reguluj napięcie łańcucha po każdych 50 cięciach.
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EN CHAIN TENSION

CZ NAPNUTÍ ŘETĚZU

SK NAPNUTIE REŤAZE

HU LÁNC FESZÜLTSÉGÉT

PL NAPINANIE ŁAŃCUCHA
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EN FUEL TANK FILLING

CZ TANKOVÁNÍ

SK TANKOVANIE

HU TANKOLÁS

PL UZUPEŁNIANIE PALIWA
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EN OPERATION

CZ PROVOZ

SK PREVÁDZKA

HU ÜZEMELTETÉS

PL EKSPLOATACJA

EN COLD START

CZ STUDENÝ START

SK STUDENÝ ŠTART

HU HIDEG STARTOLÁS

PL ZIMNY ROZRUCH

EN WARM START

CZ TEPLÝ START

SK TEPLÝ ŠTART

HU MELEG STARTOLÁS

PL CIEPŁY ROZRUCH
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EN OPERATION / COLD START

CZ PROVOZ / STUDENÝ START

SK PREVÁDZKA / STUDENÝ ŠTART

HU ÜZEMELTETÉS / HIDEG STARTOLÁS

PL PRACA / ZIMNY ROZRUCH
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EN OPERATION / COLD START

CZ PROVOZ / STUDENÝ START

SK PREVÁDZKA / STUDENÝ ŠTART

HU ÜZEMELTETÉS / HIDEG STARTOLÁS

PL PRACA / ZIMNY ROZRUCH

EN Pull fi rmly the starting rope approx. 3-5 times till the fi rst noise of running is evident.

CZ Za nahazovací lanko zatáhněte silně cca 3-5×, dokud nedojde k prvnímu slyšitelnému zapálení.

SK Za štartovacie lanko zatiahnite silno cca 3 – 5., pokým nedôjde k prvému počuteľnému zapáleniu

HU A startoló zsinórt 3-5× erősen rántás meg, addig, mig hallhatóan be nem kapcsolódik.

PL Pociągnij mocno przewód zasilający około 3-5 razy, aż nastąpi pierwszy słyszalny zapłon.
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EN OPERATION / WARM START

CZ PROVOZ / TEPLÝ START

SK PREVÁDZKA / TEPLÝ ŠTART

HU ÜZEMELTETÉS / MELEG STARTOLÁS

PL PRACA / CIEPŁY ROZRUCH

EN If the engine does not start after fi rst 2-3 attempts, repeat completely the cold start-up procedure.

CZ Pokud motor po 2-3 zatáhnutích nenaskočí, zopakujte kompletně start (studeny start).

SK Ak motor po 2 – 3 zatiahnutiach nenaskočí, zopakujte kompletne štart (studený štart).

HU Az esetben, ha a motor 2-3 megrántás után nem indul be, az egész startot kompletten ismételje meg (hideg startolás).

PL Jeśli silnik nie uruchomi się po 2-3 pociągnięciach, należy powtórzyć rozruch (rozruch zimnego silnika).

EN Start-up of warm engine. Start-up of cool engine.

CZ Startování zahřátého motoru. Startování po studeném startu.

SK Štartovanie zahriateho motora. Štartovanie po studenom štarte.

HU Felmelegedett motor startolása. Startolás hideg start után.

PL Uruchamianie rozgrzanego silnika. Uruchamianie po zimnym rozruchu.
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EN OPERATION

CZ PROVOZ

SK PREVÁDZKA

HU ÜZEMELTETÉS

PL EKSPLOATACJA
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EN OPERATION

CZ PROVOZ

SK PREVÁDZKA

HU ÜZEMELTETÉS

PL EKSPLOATACJA

EN Chain runs out briefl y after switching off!

CZ Řetěz po vypnutí ještě krátce dobíhá!

SK Reťaz po vypnutí ešte krátko dobieha!

HU A kikapcsolás után a lánc meg kis ideig fut!

PL Łańcuch porusza się jeszcze przez krótki czas po wyłączeniu urządzenia!
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EN CHAIN LUBRICATION ADJUSTMENT

CZ NASTAVENÍ MAZÁNÍ ŘETĚZU

SK NASTAVENIE MAZANIA REŤAZE

HU A LÁNCKENÉS BEÁLLÍTÁSA

PL USTAWIENIA SMAROWANIA ŁAŃCUCHA
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EN SAW CHAIN SHARPENING

CZ NAOSTŘENÍ PILOVÉHO ŘETĚZU

SK NAOSTRENIE PÍLOVEJ REŤAZE

HU A FŰRÉSZLÁNC KIÉLEZÉSE

PL OSTRZENIE PIŁY ŁAŃCUCHOWEJ
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EN CLEAN OR REPLACE THE AIR FILTER

CZ VYČISTĚTE NEBO VYMĚŇTE VZDUCHOVÝ FILTR

SK VYČISTITE ALEBO VYMEŇTE VZDUCHOVÝ FILTER

HU TISZTÍTSA KI VAGY CSERÉLJE KI A LEVEGŐSZŰRŐT

PL WYCZYŚĆ LUB WYMIEŃ FILTR POWIETRZA
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Technical data

1. TECHNICAL DATA
Chain saw KS 400-53 V

Art. No 05369

Contents 53cm3

Max. Power 2-stroke motor 2,0 kW (2,72 PS)

Idle speed 3100 (±300) min-1

Chain speed 21 m/s

tank capacity 0,55 l

Oil mixing ratio for 2-stroke motors: fuel 1:40

Chain oil tank 0,26 l

Saw bar Type (Kangxin) AP16-57-507P

Cutting length* 16“, ca. 400 mm

Bar length ca. 460 mm

Saw chain Type (Kangxin) 3/8LP-57

Segment / Guiding footing thickness 3/8” / 1,27 mm

Number of guiding footings 57

Chain saw wheel: 7T × 3/8“

Weight (net) without bar, chain and empty tank 5.1 kg

Noise details

Sound pressure level LpA
1) 99 dB (A)

Measured sound power level LWA
1) 110 dB (A)

Guaranteed sound power level LWA
2) 114 dB (A)

Wear ear protectors!

Vibration details

Vibration emission value ah
3)

Front handle 7,07 m/s2

Rear handle 6,67 m/s2

* without claw
1) At work place, Measured according to ISO 22868, Uncertainty K=3 dB (A),
2) Measured according to 2000/14/EC, 2005/88/EC
3) Measured according to EN ISO 22867, Uncertainty K=1,5 m/s2
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WARNING!
The vibration emission level will vary because of the ways in which a power tool can be used and may 
increase above the level given in this information sheet.
The vibration emission level may be used to compare one tool with another.
It may be used for a preliminary assessment of exposure.
An accurate estimate of the vibratory load should also take into account the times when the tool is shut 
down or when it is running but not actually in use. This may signifi cantly reduce the vibratory load over the 
total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the 
tool and the accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

Read and understand the operating instructions before using the appliance. Familiarise with the control 
elements and how to use the appliance properly. Abide by all the safety measures stated in the service 
manual. Act responsibly toward third parties.
The operator is responsible for accidents or risks to third parties.
Persons over 18 years of age can only work on the appliance. An exception includes youngsters trained in 
order to reach knowledge under supervision of the trainer during occupational education.
In case of any doubts about connection and operation refer please to our customer center
You should get used to your new chain saw by making simple cuts on securely supported wood.
Do this whenever you have not operated the saw for some time.
Some regions have regulations that restrict the use of the machine. Check with your local authority for 
advice.
Never allow children or people unfamiliar with the instructions to use the machine. Local regulations may 
restrict the age of the operator.

WARNING! When using the chain saw, the safety rules must be followed. For your 
own safety and that of bystanders, you must read and fully understand these 
instructions before operating the chain saw.
You should attend a professionally organized safety course in the use, preventative 
actions, fi rst-aid, and maintenance of chain saws. Please keep these instructions 
safe for later use.

WARNING! Do not use the appliance if you are tired, ill, under infl uence of drugs, 
alcohol drinks or medicaments.
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Device description

2. DEVICE DESCRIPTION
1 Chain break / Front hands protection

2 Handle

3 Bowden starter

4 Choke

5 Safety switch

6 throttle-lever

7 ON/OFF switch

8 Fuel top-up funnel

9 Chain oil top-up funnel

10 Krallenanschlag

11 Saw chain

12 Saw bar

3. SPECIFIED CONDITIONS OF USE
 The chainsaw may only be used for cutting wood – across the fi bres, with regard to the technical 

specifi cations and safety instructions.
 Do not use the chain saw for any purpose not listed in the specifi ed conditions of use. It is not to be used for 

professional tree services.
 The chain saw is not to be used by children or by persons not wearing adequate personal protective 

equipment and clothing.
 Do not use this product in any other way as stated for normal use. Not observing general regulations in force 

and instructions from this manual does not make the manufacturer liable for damages.

Use the appliance only outside, never use it in confi ned and bad ventilated areas.

4. RESIDUAL RISKS
Damage to health arising from vibrations to hand and arms if the device is used for 
a long time or if the device is not guided and evaluated properly.
Vibration damping systems are no guaranteed protection against white fi nger disease or carpal tunnel 
syndrome. Therefore, it is necessary to carefully check the state of your fi ngers and wrist if you have 
regularly used the appliance for a long time. If any symptom of the diseases above appears, seek medical 
advice immediately. To reduce the white fi nger disease risk, keep your hands warm and take regular breaks 
during your work.
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Hearing damage
A longer stay in the immediate vicinity of the running unit may cause hearing damage. Wear ear protectors!

Risk of poisoning!!
Exhaust gases, fuel and lubricants are toxic. Inhaling exhaust gases may be fatal!
Do not operate the unit in closed spaces where dangerours carbon monoxide gases may accumulate.

Risk of fi re!!
Never operate the unit near highly fl ammable materials.
Fuel is highly fl ammable.
Keep the fuel in suitable containers only.
The appliance may only be refuelled outdoors and not near open fi re or burning cigarettes.
Refuel the engine only when switched off. Refuel before starting the appliance. If the engine is running or still 
hot, it must not be refuelled or the tank cover opened.
After use, let the unit cool down for at least 10 minutes before refuelling.
Make sure the fuel does not overfl ow. If the fuel overfl ows, the engine must not be started. Remove any dirt 
from the appliance and prevent any attempt at ignition until fuel fumes have evaporated.
Replace all fuel tank and container caps securely.
Fuel tank to be emptied outdoors only.
Fuel must not come into contact with clothing.
If your clothing has come into contact with fuel, change the clothing immediately.

Risk of explosion!
Petrol and petrol vapours are highly fl ammable, explosive.
Do not work with the unit in an environment with a risk of explosion where there are fl ammable liquids, 
gases or dust.
Refuel the engine only when switched off.
Do not store any fuel near the unit.
Never keep the unit with petrol in the tank inside a building where petrol vapours could get in contact with 
open fi re or sparks.

Danger of injury!
Contact with the saw chain can cause casualties.
Never touch moving chain by hands.

Danger of kickback!
Kickback can lead to casualties.

Danger of burns!
Chain and guiding groove warm up in operation.
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Emergency procedure

5. EMERGENCY PROCEDURE
Conduct a fi rst-aid procedure adequate to the injury and summon qualifi ed medical attendance as quickly as 
possible. Protect the injured person from further harm and calm them down. If you seek help, state the following 
pieces of information.

1. Accident site, 2. Accident type, 3. Number of injured persons, 4. Injury type(s)

Symbols

WARNING / Caution!

Read the operating instructions to reduce the risk of injury.

Wear eye protective goggles!
Wear ear protectors!

Wear protective helmet!

Wear gloves!

Wear safety cut through resistant shoes with safety sole and steel toe!

Wear protective clothing with cut through resistant ply!

Warning against dangerous kickback

Keep distance of persons!
Observe to keep out of dangerous zone

Risk of fi re!: Prohibited smoking and open fi re using.

Switch off the engine before any work on it.

Warning against dangerous voltage.
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Warning about infl ammable substances

CE marking

6. SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING!
Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fi re and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
 Keep all parts of your body in safe distance from the saw when running. Before 

starting the saw, make sure the saw chain does not touch anything. A moment of 
inattention when working with the chainsaw is able to cause the saw chain to catch your clothes or parts of 
your body.

 Use your right hand to hold the chainsaw by its rear handle and your left hand to 
hold it by its front handle. Holding the chainsaw the opposite way increases the risk of injury and you 
must not do that.

 Wear protective glasses and ear protectors.
 Further, wearing head, hand and leg protection equipment is recommended. Suitable 

protective clothing minimises the risk of injury by thrown-away wood chips and possible contact with the 
saw chain.

 Do not work on trees with the chainsaw. There is a risk of injury when working on a tree.
 Provide safe posture at all times and use the chainsaw only when standing on 

a solid, safe and level surface. A slippery or unstable surface, such as ladder, may lead to loss of 
balance or loss of control over the chainsaw.

 When cutting a tense branch, be sure to know that the branch will bounce back. 
If tension in the wood fi bres gets released, the tense branch may hit the operator and/or cause a loss of 
control over the chainsaw.

 Be especially careful when cutting scrubs and saplings. Thin material may get caught in the 
chainsaw and hit you or you may lose your balance.

 Carry the chainsaw by the front handle in a switched-off condition and the saw chain 
must be defl ected from your body. Fit a protection cover on the chainsaw whenever 
it is transported or stored.

 Careful chainsaw treatment reduces the likelihood of an accidental contact with the running saw chain.
 Follow the lubrication, chain tension and accessory equipment replacement 

instructions.
 A chain that is not tightened or lubricated in a professional manner may crack or increase the risk of 

backlash.
 Keep the handles dry, clean and with no oil and fat. Handles dirty with fat or oil are slippery 

and lead to loss of control.
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Safety instructions

 Wood to be cut only. Do not use the chainsaw for works for which it has not been 
designed – example: do not use the chainsaw to cut plastic material, masonry or 
building materials not made of wood. Using the chainsaw for works that are in confl ict with the 
designation may lead to dangerous situations.

WARNING!
Please consider that the exhaust jet and the muffl er is getting very hot during working. Therefore it is 
required to avoid catching fi re by direct contact of dry leaves and gras with hot sufaces.

Backlash causes and prevention:
Backlash may take place when the saw bar point touches an item or when the wood bends and the saw chain 
gets stuck in the cutting.
In many cases, a contact with the bar point may lead to a situation when the operator unexpectedly bends 
backward and the bar is ejected upward toward the operator as a result.
Sticking of the saw chain on the upper edge of the bar may throw the bar intensely off toward the operator.
Each such reaction may lead to losing control over the saw and you may get seriously injured. Do not fully rely on 
the safety equipment fi tted in the chainsaw.
As the chainsaw user, you should take various measures to be able to work without any accident and injury.
Kickback is the result of tool misuse and/or incorrect operating procedures or conditions and can be avoided by 
taking proper precautions as given below.

 Hold the saw fi rmly with both hands; clamp the chainsaw handle with thumbs and 
fi ngers.

 Position your body and arms so that you could absorb the back impact. If appropriate 
measures are taken, the operator is able to control the back impact force. Never drop the chainsaw.

 Avoid abnormal body posture and do not cut above the shoulder level. This will prevent 
a contact with the bar point and the chainsaw will be controlled better in unexpected situations.

 Spare bars and saw chains specifi ed by the manufacturer to be used at all times. 
Wrong spare bars and saw chains may lead to chain overloading and/or backlash.

 Follow the manufacturer instructions for chainsaw sharpening and maintenance. Too 
low depth limiters increase the tendency to back impact.

Observe national regulations and instructions for chain saws operation.
Take care to prevent from fuel and oil leakage during transport.
The dust that arises when working with this tool can be detrimental to health and therefore not reach the body. 
Wear a suitable dust protection mask.

Check the tension frequently. The length of the chain depends on the temperature. The length of the chain 
depends on the temperature.

Checking the chain brake

Engage the chain brake by rotating your left hand around the front handle. Allow the back of your hand to push 
the chain brake lever/hand guard toward the bar while the chain is rotating rapidly. Be sure to maintain both 
hands on the saw handles at all times.
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WARNING!
If the chain brake does not stop the chain immediately, or if the chain brake will not 
stay in the run position without assistance, bring the chain saw to an service station 
for repair prior to use.

Check all screw and plug-in connections and protective equipment if fi rm and tightened properly and 
whether all moving parts are running smooth whenever the appliance is to be put into operation.

It is strictly prohibited to disassemble, modify and purposely remove the protective equipment on the unit 
and fi t other protective equipment instead.

The appliance must not be used if damaged or safety equipment is defective. Replace any worn-out and 
damaged parts.

Provide adequate lighting or good lighting conditions when working with the machine.

Be careful when going backwards – risk of tripping!
Do not run! Immediately remove cut branches/ knots from the work area to prevent injuries.
Watch out for falling branches!
The ON/OFF switch and safety switch must not be locked.

7. WORK INSTRUCTIONS
Felling a tree

When bucking and felling operations are being performed by two or more persons at the same time, the felling 
operations should be separated from the bucking operation by a distance of at least twice the height of the tree 
being felled. Trees should not be felled in a manner that would endanger any person, strike any utility line, or 
cause any property damage. If the tree does make contact with any utility line, the company should be notifi ed 
immediately.
The chain saw operator should keep on the uphill side of the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill 
after it is felled.
An escape path should be planned and cleared as necessary before cuts are started. The escape path should 
extend back and diagonally to the rear of the expected line of fall.
Before felling starts, consider the natural lean of the tree, the location of larger branches, and the wind direction to 
judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire from the tree.
Do not attempt to fell trees which are rotten or have been damaged by wind, fi re, lightning, etc. This is extremely 
dangerous and should only be completed by professional tree surgeons.

1. An escape path should be planned and cleared as necessary before cuts are 
started. The escape path should extend back and diagonally to the rear of the 
expected line of fall.

 Before felling starts, consider the natural lean of the tree, the location of larger branches, and the wind 
direction to judge which way the tree will fall.
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2. Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire from the tree.
 Do not attempt to fell trees which are rotten or have been damaged by wind, fi re, lightning, etc. This is 

extremely dangerous and should only be completed by professional tree surgeons.
 When the tree begins to fall remove the chain saw from the cut, stop the motor, put the chain saw down, anf 

use the retreat path planned. Be alert for falling overhead limbs and watch your footing.

Removing buttress roots

A buttress root is a large root extending from the trunk of the tree above the ground. Remove large buttress roots 
prior to felling. Make the horizontal cut into the buttress fi rst, followed by the vertical cut.
Remove the resulting loose section from the work area. Follow the correct tree felling procedure after you have 
removed the large buttress roots.

Bucking a log

Bucking is cutting a log into lengths. It is important to make sure your footing is fi rm and your weight is evenly 
distributed on both feet. When possible, the log should be raised and supported by the use of limbs, logs or 
chocks. Follow the simple directions for easy cutting. When the log is supported along its entire length, it is 
cut from the top (overbuck). When the log is supported on one end, cut 1/3 the diameter from the underside 
(underbuck). Then make the fi nished cut by overbucking to meet the fi rst cut.
When the log is supported on both ends, cut 1/3 the diameter from the top (overbuck). Then make the fi nished 
cut by underbucking the lower 2/3 to meet the fi rst cut.
When bucking on a slope always stand on the uphill side of the log. To maintain control when “cutting through”, 
release the cutting pressure near the end of the cut without relaxing your grip on the chain saw handles. Don’t let 
the chain contact the ground.
After completing the cut, wait for the saw chain to stop before you move the chain saw. Always stop the motor 
before moving from tree to tree.
After completing the cut, wait for the saw chain to stop before you move the chain saw. Always stop the motor 
before moving from tree to tree.

Limbing a tree

Limbing is removing the branches from a fallen tree.
When limbing, leave larger lower limbs to support the log off the ground. Remove the small limbs in one cut. 
Branches under tension should be cut from the bottom up to avoid binding the chain saw.

Cutting springpoles

A springpole is any log, branch, rooted stump, or sapling which is bent under tension by other wood so that it 
springs back if the wood holding it is cut or removed.
On a fallen tree, a rooted stump has a high potential of springing back to the upright position during the bucking 
cut to separate the log from the stump. Watch out for springpoles—they are dangerous.
Springpoles are dangerous and could strike the operator, causing the operator to lose control of the chain saw. 
This could result in severe or fatal injury to the operator. This should be done by trained users.

Krallenanschlag 10

The integral bumper spike may be used as a pivot when making a cut. It helps to keep the body of the chain saw 
steady while cutting. When cutting, push the machine forward until the spikes dig into the edge of the wood, then 
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by moving the rear handle up or down in the direction of the cutting line it can help ease the physical strain of 
cutting.

8. MAINTENANCE
Switch the engine off and remove the socket plug before any work on the engine. Wait until the unit has 
cooled down.

Repairs and works specifi ed in these Instructions may only be performed by qualifi ed authorised staff.
Use only original accessories and original spare parts.
Biodegradable oil for chains to be used only.
Keep the device, in particular the air vents, clean at all times. Never spray water on the device body!
Never clean the machine and its components with solvents, fl ammable or toxic liquids. Us only a damp cloth 
making.
Apply environment-friendly oil to all moving parts.
After each use, clean the saw and sword chain carefully.
Wipe it with a cloth moistened in oil or apply metal treatment spray on it.
Blunt, bent or damaged chains and swords must be replaced.
Only a regularly maintained and treated appliance can serve as a satisfactory aid. Insuffi cient maintenance and 
care can lead to unforeseen accidents and injuries.
If necessary, a list of spare parts can be found at www.guede.com.
Machine to be stored in a dry place.

9. GUARANTEE
Warranty period of 12 months applies to commercial use and 24 months applies to private use and commences 
on the day of purchase of the device.
The guarantee solely covers inadequacies caused by material defect or manufacturing defect. Original payment 
voucher with the sales date needs to be submitted for any claim in the guarantee period.
The guarantee does not cover any unauthorised use such as appliance overloading, use of violence, damage as 
a result of any unauthorised interference or caused by foreign items. Failing to follow the operating and assembly 
instructions and common wear are also not included in the guarantee.

Important information for the customer
Please be sure to know that returning the product in or after the warranty period must be made in the 
original packaging.
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10. SERVICE
Do you have any technical questions? Any claim? Do you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bureaucracy at our web pages at www.guede.com in the Servicing 
part. Please help us be able to help you. In order to identify your device in case of claim we need the serial No., 
product No. and year of production. All this data can be found on the type label.

Inspection and maintenance plan

Generally Complete saw Regularly clean the outer part
Let regularly checked by authorized workshop

Plastic body Check for cracks and fi ssures

Saw chain Let regularly sharpen.

Chain saw bar Clean regularly

Chain saw wheel Clean regularly

Chain break Regular functional test

Clutch Regular functional test (Chain can not move in idle run).

Before any 
start-up

Saw chain Check for damages and sharpness

Chain saw bar Check the chain tension

Chain lubrication Functional test

Chain break Functional test

Follow-up brake Functional test

ON/OFF switch Functional test

Oil tank cap Check for tightness
In case damage let repaired in authorized workshop

After every 
take out of 
service

Chain saw bar Clean the oil top-up opening

Bar fi xture Clean above all guiding oil groove

Storage Chain oil tank
Saw chain / Chain saw 
bar
Complete saw

Drain
Dismount, clean and lubricate slightly by oil Clean the saw 
guiding groove
Cleaned chain saw store safely in dry room - out of children 
reach.
Let the chain saw checked by authorized workshop after 
long term storage (remaining oil can be resinous and clog 
the oil pump valve)
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Failure removal

Failures Causes Removal

The motor does 
not start

1. Put the operational switch to 
OFF position

1. Put the operational switch to ON position

2. Empty fuel tank 2. Top-up fully the fuel tank

3. Over fl oated motor 3. Reduce throttle, start couple times, in case 
of necessity dismantle spark plug, clean and 
dry it

4. Sooted spark plug (carbon 
residues on electrodes), 
electrodes distance too big

4. Clean the spark plug, check the plug thermal 
value, possibly change the plug, set the 
electrodes distance to 0.6-0.7 mm

5. Dirty carburettor, dirty 
carburettor nozzles

5. Let the carburettor cleansed, blow through 
by air in authorized workshop

6. Damaged spark plug contact, 
faulty ignition cable

6. let changed in authorized workshop

7. Missing spark 7. Check the switch-off button, cable and 
ignition module, poss. Let replaced in 
authorized workshop, let adjusted gap to 
0.3-0.4 mm

Idle speed too 
high

1. Cold engine 1. Heat up slowly, poss. Close slightly choke

Engine does 
not give max. 
output

1. Sooted spark plug (carbon 
residues on electrodes), 
electrodes distance too big

1. Clean the spark plug, check the plug thermal 
value, possibly change the plug, set the 
electrodes distance to 0.6-0.7 mm

2. Dirty carburettor, dirty 
carburettor nozzles

2. Let the carburettor cleansed, blow through 
by air in authorized workshop

3. Dirty air fi lter 3. Clean

4. Exhaust, exhaust channel of 
cylinder

4. Let the exhaust dismantle and clean in 
authorized workshop, let clean the carbon 
residues

5. Leaky sealing gasket in 
crankcaset

5. let changed in authorized workshop

6. Worn-down cylinders, pistons, 
piston rings

6. Let replaced cylinders, pistons and piston 
rings in authorized workshop, let the 
cylinders ground with end lap and let 
installed oversize piston

7. Bad fuel/oil mix (too much 
oil)

7. Fill the fuel tank according to the manual

8. Bad ignition 8. Contact gap size of ignition module (0.3-0.4 
mm) let adjusted in authorized workshop
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Failures Causes Removal

Motor can not 
be switched off

1. Light-grey spark plug with 
traces of burning (melting 
pearls)

1. Install spark plug of higher thermal value

2. residues of carbon in the 
combustion chamber

2. Let cleaned the cylinder head, piston top and 
cylinder channels in authorized workshop

The chain runs 
despite idling

1. Too high idle speed 1. Set / reduce idle speed
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11. DECLARATION OF CONFORMITY
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2310, Szigetszentmiklós 
Kántor u. 10

 A termék gyártója: FAST ČR, a.s. (U Sanitasu 
1621, Říčany u Prahy 251 01, Csehország)

 A FAST Hungary Kft. (2310 Szigetszentmiklós, 
Kántor út 10.) mint a termék magyarországi im-
portőre a jótállási jegyen feltüntetett típusú és 
gyártási számú készülékre jótállást biztosít a 
fogyasztók számára az alábbi feltételek szerint:

 A FAST Hungary Kft. a termékre a fogyasztó 
részére történő átadástól (vásárlástól), illetve 
ha az üzembe helyezést a terméket értékesítő 
vállalkozás vagy annak megbízottja végzi, az 
üzembe helyezéstől számított 24 hónapig, míg 
250.000,- Ft eladási ár felett 36 hónapig tartó 
időtartamra vállal jótállást. Ha a terméket a 
fogyasztó az átadástól számított fél éven belül 
helyezteti üzembe, akkor a jótállási határidő a 
termék átadásától kezdődik. A termék alkotóré-
szeire és tartozékaira (pl. akkumulátor) a jótál-
lási idő a termék átadásától számított 12 hónap. 

 A jótállási igény a jótállási jeggyel, az át-
adástól (ha releváns az üzembe helyezéstől) 
számított (i) 1 évig - 100.000,- Ft eladási árat 
meg nem haladó termék esetén; (ii) 2 évig - 
250.000,- Ft eladási árat meg nem haladó ter-
mék esetén; (iii) 3 évig - 250.000,- Ft eladási 
árat meghaladó termék esetén a terméket 
értékesítő vállalkozásnál, annak székhelyén, 
vagy bármely telephelyén, fióktelepén, illetve 
mindhárom esetben a jótállási jegyen feltünte-
tett hivatalos szerviznél közvetlenül is, míg az 
előző (i) pont szerinti esetben, azaz 100.000,- Ft 
eladási árat meg nem haladó termék esetén a 
13. hónaptól a 24. hónapig kizárólag a hivata-
los szerviznél érvényesíthető.  Jótállási jegy
hiányában a fogyasztói szerződés megkötését
bizonyítottnak kell tekinteni, ha a fogyasztó be-
mutatja a termék ellenértékének megfizetését
hitelt érdemlően igazoló bizonylatot. Mindezek
érdekében kérjük tisztelt Vásárlóinkat, hogy
őrizzék meg a fizetési bizonylatot is. A jótállási
időn belüli meghibásodás esetén a fogyasztó -
választása szerint - (i) a hibás termék díjmentes 
kijavítását vagy kicserélését követelheti, kivéve, 
ha a választott igény teljesítése lehetetlen, vagy 
ha az a jótállásra kötelezettnek a fogyasztó által 
érvényesíteni kívánt másik igény teljesítésével
összehasonlítva aránytalan többletköltséget
eredményezne, vagy (ii) ha a kötelezett a kija-
vítást, illetve kicserélést nem vállalata, vagy e
kötelezettségének megfelelő határidőn belül, a
fogyasztó érdekeit kímélve nem tud eleget ten-
ni, vagy ha a fogyasztónak a kijavításhoz vagy
kicseréléshez fűződő érdeke megszűnt, akkor
a fogyasztó megfelelő árleszállítást igényel-
het, vagy a hibát a kötelezett költségére maga
kijavíthatja vagy mással kijavíttathatja vagy el-
állhat a szerződéstől. Jelentéktelen hiba miatt

elállásnak nincs helye. A fogyasztó a választott 
jogáról másikra térhet át. Az áttéréssel okozott 
költséget köteles a jótállásra kötelezettnek 
megfizetni, kivéve, ha az áttérésre a jótállásra 
kötelezett adott okot, vagy az áttérés egyébként 
indokolt volt.  Ha a jótállási időtartam alatt a 
termék első alkalommal történő javítása során 
megállapítást nyer, hogy a termék nem javít-
ható, a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányá-
ban a termék a megállapítást követő 8 napon 
belül kicserélésre kerül. Ha a termék cseréjére 
nincs lehetőség, a fogyasztó által bemutatott, 
a termék ellenértékének megfizetését igazoló 
bizonylaton feltüntetett vételárat nyolc napon 
belül kell a fogyasztó részére visszatéríteni.  
Ha a jótállási időtartam alatt a termék három 
alkalommal történő kijavítást követően ismét 
meghibásodik, a fogyasztó eltérő rendelkezése 
hiányában, valamint ha a fogyasztó nem igényli 
a vételár arányos leszállítását, és nem kívánja a 
terméket a jótállásra kötelezett költségére kija-
vítani vagy mással kijavíttatni, a termék 8 napon 
belül kicserélésre kerül. Ha a termék kicserélé-
sére nincs lehetőség, a fogyasztó által bemu-
tatott, a termék ellenértékének megfizetését 
igazoló bizonylaton feltüntetett vételárat nyolc 
napon belül kell a fogyasztó részére visszaté-
ríteni.  Ha a termék kijavítására a kijavítási 
igény közlésétől számított 30. napig nem kerül 
sor, a fogyasztó eltérő rendelkezése hiányában a 
terméket a 30 napos határidő eredménytelen el-
teltét követő nyolc napon belül cserélni kell. Ha 
a termék cseréjére nincs lehetőség, a fogyasztó 
által bemutatott, a termék ellenértékének meg-
fizetését igazoló bizonylaton feltüntetett vételá-
rat a 30 napos kijavítási határidő eredménytelen 
elteltét követő nyolc napon belül kell a fogyasztó 
részére visszatéríteni.  A fogyasztó a hiba fel-
fedezését követően késedelem nélkül, legké-
sőbb a felfedezéstől számított 2 hónapon belül 
köteles a hibát közölni. A bejelentés kapcsán 
kérjük vegye figyelembe, hogy a jótállási igény 
kizárólag a jótállási határidőben érvénye-
síthető! Mindazonáltal a jótállási határidő 
meghosszabbodik a javításra átadás nap-
jától kezdve azzal az idővel, amely alatt a 
fogyasztó a terméket a hiba miatt rendelte-
tésszerűen nem használhatta. Ha a jótállásra 
kötelezett jótállási kötelezettségének megfelelő 
határidőben nem tesz eleget, a jótállási igény a 
fogyasztó erre irányuló felhívásában tűzött meg-
felelő határidő elteltétől számított 3 hónapon 
belül akkor is érvényesíthető bíróság előtt, ha a 
jótállási idő már eltelt. E határidő elmulasztása 
jogvesztéssel jár. A jótállási kötelezettség telje-
sítésével kapcsolatosan felmerülő költségek a 
jótállás kötelezettjét terhelik. 

 A 151/2003. (IX.22.) Korm.rendeletben meg-
határozott tartós fogyasztási cikk meghibáso-
dása miatt a vásárlástól (üzembe helyezéstől) 
számított három munkanapon belül érvénye-
sített csereigény esetén a terméket értékesítő 
vállalkozás nem hivatkozhat aránytalan több-
letköltségre, hanem köteles a tartós fogyasztási 
cikket kicserélni, feltéve, hogy a meghibásodás 
a rendeltetésszerű használatot akadályozza (és 
a csere nem lehetetlen).  Kijavítás esetén a fo-
gyasztási cikkbe csak új alkatrész kerülhet be-
építésre. Javítási- vagy csereigény esetén töre-
kedni kell arra, hogy a kijavítás vagy kicserélés 
15 napon belül megtörténjen. Ha a javítás vagy a 
csere időtartama a 15 napot meghaladja, akkor 
tájékoztatni kell a fogyasztót a kijavítás vagy a 
csere várható időtartamáról. A tájékoztatás a 
fogyasztó előzetes hozzájárulása esetén elekt-
ronikus úton, vagy a fogyasztó általi átvétel iga-
zolására alkalmas más módon történik. A rögzí-
tett bekötésű, illetve a 10kg-nál súlyosabb, vagy 
tömegközlekedési eszközön kézi csomagként 
nem szállítható fogyasztási cikket – járművek 
kivételével - az üzemeltetés helyén kell megja-
vítani. Ha a javítás az üzemeltetés helyén nem 
végezhető el, a le- és felszerelésről, valamint az 
el – és visszaszállításról a jótállás kötelezettje, 
vagy – a javítószolgálatnál közvetlenül érvénye-
sített kijavítási igény esetén – a javítószolgálat 
gondoskodik. 

 Nem tartozik jótállás alá a hiba és a jótállásra 
kötelezett mentesül a jótállási kötelezettség alól, 
ha bizonyítja, hogy a hiba oka a termék fogyasz-
tó részére való átadását követően keletkezett, 
így például ha a hibát  nem rendeltetésszerű 
használat, használati útmutató figyelmen kí-
vül hagyása, helytelen szállítás vagy tárolás, 
leejtés, rongálás, elemi kár, készüléken kívül-
álló ok (pl. hálózati feszültség megengedettnél 
nagyobb ingadozása)  illetéktelen átalakítás, 
beavatkozás, nem hivatalos szerviz által vég-
zett szakszerűtlen javítás  fogyasztó feladatát 
képező karbantartási munkák elmulasztása  
normál, természetes elhasználódásra visszave-
zethető (pl. elem lemerülése) vagy üzemszerű 
kopásnak tulajdonítható meghibásodás okoz-
ta. A jótállás a fogyasztó jogszabályból eredő 
jogait, így különösen a Polgári Törvénykönyv 
szerinti kellékszavatossági illetve termékszava-
tossági jogait nem érinti.  Tájékoztatjuk, hogy 
a fogyasztóvédelmi törvényben meghatározott 
fogyasztói jogvita bíróságon kívüli rendezése 
érdekében Ön a megyei (fővárosi) kereskedelmi 
és iparkamarák által működtetett békéltető tes-
tület eljárását is kezdeményezheti (a békéltető 
testületek elérhetősége: https://bekeltetes.hu/
index.php?id=testuletek).

Jótállási jegy

revision 01/2021



A kereskedő tölti ki

Megnevezés:...............................................................................................................................................................

Típus:........................................................................ Gyártási szám: …………………………………………….

A termék azonosításra alkalmas részeinek meghatározása (ha alkalmazható):……………………………………

Vásárlást igazoló bizonylat  száma:……………………………………………………………………………….

A vásárlás (üzembe helyezés) időpontja: 20......  ..................hó.............nap.

Kereskedő bélyegzője: Kereskedő aláírása: …………………………………

Kereskedő címe: ………………………………………………

Javítás esetén alkalmazandó
A kereskedő vagy szerviznél történő közvetlen bejelentés esetén a szerviz tölti ki

A jótállási igény bejelentésének időpontja: ……………………………………………………………………….

Javításra átvétel időpontja:…………………………………………………………………………………………

Hiba oka:……………………………………………………………………………………………………………

Javítás módja:……………………………………………………………………………………………………..

A termék fogyasztó részére való visszaadásának időpontja:……………………………………………………...

A jótállás – kijavítás időtartamával meghosszabbított – új határideje:………..………………………………….

Szerviz pecsétje: Kereskedő pecsétje:…………………………………

Kicserélés esetén alkalmazandó

A jótállási igény kicseréléssel került rendezésre. 

A csere időpontja: …………………………………………………

Kereskedő bélyegzője:

Tisztelt Fogyasztó!

Köszönjük, hogy termékünket választotta. Cégünk és szervizünk elérhetősége:

FAST Hungary Kft. H-2310 Szigetszentmiklós, Kántor út 10. Tel.: 06-23-330-905; 06-23-330-830;

Fax: 06-23-330-827, E-mail: szerviz@fasthungary.hu










